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PREFACE 
Tirukkural is an ancient Tamil classic. Its author is 
Tiruvalluvar, one of the greatest social philosopher of the 
ancient world. The teachings of Tiruvalluvar have been 
enshrined in the heart of Tamil people. The classic is said to 


be two thousand years old. 


Kural means anything short referring to a short poetic 
form with a complicated metre. It is a couplet containing a 
single complete idea. Tirukkural is a unigue literary work 
not only in the Tamil language but in all the ancient languages. 


Tirukkural contains | \30 couplets. There are one 
hundred and thirty three chapters, each chapter containing 
ten couplets. Each chapter is headed by one major idea. Itis 
divided into three books, the first book is on 'Virtue’, the 
second book is on 'Wealth' and the third book is on 'Love'. 
On Virtue the poet deals with domestic virtue as well as ascetic 
virtue. The second book which is on Wealth, the poet 
considers Kingship and the essential of a State. The third 
book which is on Love, the poet describes Secret Love as 
well as Married Love. 


Tirukkural can be compared with the sayings of the 
Jewish prophets in the old Testament and to the Philosophy 
of the Greeks. 


Valluvar refers to a caste. His work is 0 
to as Kural. The appellation of "Tiru' is in = 
have held the author and his work. It was said that he : ce 
Mylapore, the present part of Chennai and he was a weaver _ 
by profession. He was a married man. He lived two thousand 


years ago. 


It was Father C. J. Beschi who translated the first 
two books of 'Kural into Latin. It was done in the year I730 
A.D. After going through the translation, many a western 
scholar admired its beauty and content and that resulted in 
rendering it into other languages in Europe namely, German, 
English, French and later into Russian. 


The first English translation was done by Mr. F. W. 
Ellis of Madras Civil Service in the early part of |9th century. 
Of course, he was followed by other Englishmen translating 
Tirukkural into English in prosody or writing commentaries 
on it and their translations resulted in popularising Tirukkural 
among people abroad. 


Rendering into translation in English metric verse 
was first done by Dr. G. U. Pope which was published more 
than hundred years ago. He was responsible to make Kural 


known to people of a wider area of English speaking world. 


Sri. Kasturi Sreenivasan, an Indian Scholar of wide 
cultural interest also translated into English in metric verse 


and that has been published by Bharateeya Vidya Bhavan, 
Bombay in the year 969 A, D. 


Of course, literature in Konkani can be developed 
by way of translations into Konkani from the literary works 
of other languages. I have taken first the translation into 
Konkani the Malayalam literary work of Poet Vallathol as 
per reguest made by International Vallathol Birth Centenary 
Festival Committee for Konkani translation in verses of 
Karshakarude Pattu (Song of the peasants) written by Vallathol 
which is published in the Golden Book by International 
Vallathol Birth Centenary Festival Committee, Cochin in the 
year I978. Later, I translated into Konkani of the Malayalam 
literary work written by Poonthanam, one of the greatest poets 
of Bhakthi cult in Kerala (I547-670 A.D.) which is brought 
out by Konkani Bhasha Prachar Sabha, Kochi in the year 
982 A.D. I was selected by Sahitya Akademi, New Delhi as 
a Resource Person in Konkani in the Literary Translators' 
Workshop held at Thiruvananthapuram in the year 987. I 
translated in the workshop poetry written by Poet 
Rabindranath Tagore entitled 'Destiny Unknown. 


Of course, the poem in I00 verses called Satakam 
on Poet Manjeswar Govinda Pai, Poet Laureate in Kannada, 
N.M. Saraswathi Bai, the first woman teacher of Kerala 
and Dr. Suniti Kumar Chatterji, the former President of 
Sahitya Akademi, New Delhi, composed by me in Konkani 


were all published with English translation by Konkani 
Bhasha Prachar Sabha, Kochi. 


I took special interest to translate the Tamil Classic 
Tirukkural written by Tiruvalluvar into Konkani in verses and 
made the translation work ready for publication in the year 
I979 itself. But the publication was considerably delayed. 


I am thankful to Konkani Bhasha Prachar Sabha, 
Kochi for the steps now taken for getting the translation into 
Konkani done by me of the Tamil literary work, Tirukkural, 
written by Tiruvalluvar, to be published in stages. 


The third book on ‘Love is divided into two parts. 
The first part deals with on Secret Love. It contains 70 verses. 
The second part is on Married Love and it contains 80 verses. 


Itis the Konkani translation in verses of the first part 
of the Book Three entitled ‘Secret Love’ that has been 
published in this book. The second part on Married Love 
and the other two books will be published later. 


Perhaps, this may be the first publication in book 
form the translation into Konkani of the Tirukkural, the Tamil 
literary work written by Saint Tiruvalluvar. 


3l-0-998 N. Purushothama Mallaya 
Cochin - 2 


_ पुस्तक तीन 


I गूढ अनुराग 


१०९. तिजे सौन्दर्यान जल्लले संभ्रम 


देवी ? दुर्लभ मयूर जाति ? अथवा मनुष्य जाति | 
महामूल्य कर्णकुण्डल युक्त ? असा मिजे मनान्तु संभ्राते ॥१॥ 


मिजे अविवेक दृष्टिक दित्ता प्रति उत्तर दृष्टिपात तिजे। 
एक सैन्य चलता मणकि नयन सहित तिजे ॥२॥ 


हांव जाणता ना जलो मरण पूर्वक, जल्यारि हाव जाण अत: 
ते येता एक युवतीले नयना थकून तीव्र उज्वल सहित ॥३॥ 


असा ती सौम्य, जल्यारि ते दोळे पित्ता प्राणु मिजे। 
हडता असा लावण्य रूप अंतर भेद तिजे ॥४॥ 


ये मरणाचे अस्त्रवे, उज्वल दोळे अथवा चितळाचे वीक्षण ? | 
सवे ये दृष्टि पडता युवतीले ते वीक्षण ॥५॥ 


] 


तरि तिजे दोव्व्या पत्तियो बावना अनी -m 
तिजी दृष्टि विक्षेपण करना मिजे दडदडेचे 


वस्त्र ते तिजे पडल्या वक्षस स्थनाचेरि | 


असा आभरणामर्णक उपरि मदोन्मत्त हस्थीचे दोव्व्यावरि ॥७॥ 


मिजि शक्ति, त्याचे मुकारि भित्ताति अनेक शत्रुजन | 
तिजे उज्वल भौरियाचे मुकारि, ना प्रयोजन ih 


एक हरिण वत्साचे लज्जे वीक्षणा मर्णक असा ती 
नेसून मर्यादेन । 


कसले ते इतर अधिक आभरण तिका आवश्य जान ? ॥९॥ 


कोण ते पित्तल्यांक, दित्ता संतोष सुरापान | 


जल्यारि प्रेम दित्ता केवल तिजे दर्शन मात्रान IZ ol 
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११० - लक्षण वाचप्‌ 


असा तिका दोनि दृष्टि; एक वेदना कर्ता उत्पादन । 


तीचि ती वेदना इतर ती कर्ता पुन: शमन ॥१॥ 


केवल एक चोरायेचि वीक्षण असा तेजस्‌ तेंचि । 
असा अर्धापशि चड़ तृप्ति प्रेमाचि ॥२॥ 


तिणे पळेयले, अनी पळेयतवत्‌, तिणे बगोले मस्तक तिजे। 


प्रेमाचे मृदुल झाडारि, जल पातेचेरि ताजे ॥३॥ 


तरि असा हाव पळोन्वेचि, तिजे दोळे भूमीचेरि असा | 
हांव पोळोव्नु वत्ता, तिजे मंदस्मित असूचि दृष्टि निबद्ध असा ॥४॥ 


ती चोयली पोळोन्चाक ना मका, जल्यारि मंदहास तिगेलो असा | 
अनी वक्रवीक्षण केलेले तिका सर्वकाल बंचित असा ॥५॥ 


असा तरि जल्यारीयि उत्तरानि, अनुराग ते अंगीकार करनाति । 


जल्यारीयि, स्नेह भावना, क्षणमात्र कळताति ॥६॥ 


कोपाचि उत्तरा, जल्यारि प्रेमभावाचे दोळे प्रकट कर्ता | 


अनुरागाचे लक्षण ती उत्तरा गुप्त कर्ता ॥७॥ 


कारुण्य सहित, हाव मुख तिजे पळेयता असा | 
अनी ती अनुकप दकेयता, तिजो मंदहास पूर्ण 


आकर्षणीय असा ॥८॥ 


उदासीन दृष्टीचो तो स्नेहु असा कपड रूपान्तु । 


दिकचाक पडता मात्र कामुकागेले दोळ्यान्तु ॥९॥ 


केन्ना दोळ्यांक दोळे प्राप्त जले संमतीक कारण, | 


उलेले तै उत्तर असा तें एक अनुपयोगित आभरण ॥१०॥ 


१११ आलिंगनाचे आनन्द 


पंचेद्रिय सवै सर्वानन्द दित्ता मका | 


हन्तु अति तेजसयुक्त कन्या दिकचाक जत्ता मका ॥१॥ 
व्याधिशमन अनी व्याधिअसा दुडनिश्चित विरुद्ध ते । 
जल्यारि दिन्चि तीणे ती वेदना, तिकाचि जत्तले शमन 
करचाक T ॥२॥ 

एकल्याले प्रियतमाले हतान्तु कङचे विश्रम, भारि सुखमय TI 
पद्मलोचन देवाले स्वर्गासनापशी ते ॥३॥ 
कोणाले थकून प्राप्ेली अद्भुत अग्नी तीणे ती | 
मगल्यान काडिल्यारि, ती जळता, गेल्यारि समीप 

कर्ता आशेक शमन ती ॥४॥ 


फुला माळानि केश केल्या बन्दित तिजे। 


आलिगनान्तु सवै आनन्द मेळता तिजे Teal 
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केन्ना हांव त्या निष्कलंक युवतीले हाथ प्राप्त कर्ता 


अमृत समान ते मिजे जीवाक नवीकरण कर्ता 


एकल्यालो अनुर्कपेन स्वकीय आहार भागु गेन्चे समान | 


असा सुवर्ण युवतीले अनुरक्त आलिंगन ॥७॥ 


मधुर आलिंगन सहित असा सानुराग कामुक बन्दित | 
केन्ना दोगागेले मधे दिक्ता ना भिन्नत ॥८॥ 


कामुकांगेले विरोध, वापस मेळप, वात्सल्य युक्त आलिंगन तें | 


असा कामुकागेले विवाहानुर्कपेचे फल जान तें IS 


मनुष्य अधिक शिखताति अधिक ते इच्छितायि शिखचाक जान | 
चडचि हांव असा तिजेरि, अत्याकांक्षिता चडचि 


तिका हांव तिका जाव्न ॥१०॥ 


als als als 
"> v v 
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११२ तिगेले सौन्दर्य 


मुदुल फुला, असचाक पुरो तू तारणाव | 


जल्यारि असा प्रियतम मिजी भारी मार्दव ॥१॥ 


फुलां दिक्ल्या ती सुमार लेकिल्या असा, हांवे, 
तिजे दोळ्या समान | 


जल्यारि चुकलो हांव, अति परिष्कृत मूढत्वान ॥२॥ 


एक वेणाकुर शरीर तिजे, सुगंध वहन कर्ता बारे | 
दांत तिजे मोतिया समान, असा दोळे तिजे शूलामणकि शर ते ॥४॥ 


दोळे तिजे, अति शोभित उज्वल, ख्याति तिजि कर्ता उत्कीर्तन | 


पळोव्नु तिका, कमल लिप्ता लजेन ॥४॥ 
असा भारि मूदुल तनुमध्य कटी तिजी ती | 
बव्गता केन्ना एक पुष्पा वेषन केल्यारि ती Te 
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जल्या नक्षत्रांक संभ्रम, जले मूर्च्छन तांचे गृहपथान्तु । 
चुकून तिका दुसरो चन्द्रमु म्हणु म्हणचान्तु ॥६॥ 


तरि जत्ता प्रकाशित सौन्दर्यमय, चन्द्रमाक असा कलंक । 


ना कलंक दृष्टिगोचर मिजे प्रियतमाले मुखाक ॥७॥ 


हे चन्द्रमा जा वृद्धिमान, जत्ता तरि तुका जन्चाक केवल 
प्रकाशितमान । 
कशी तिजे तेजस्‌ तशी, तेदना तूवयि जतलो मिजोचि FIA ॥८॥ 


पुष्पमय दोळे असल्या तू, करि विसुज रम्य तुजी कान्ति मका जान | 
नन्तर जा प्रकाशित मिजे खतीरि, हे चन्द्रमा, पुण नयि पळोन्वाक 

सगडांक जाव्न ॥९॥ 
राजहंसालि पख अनी मृदुल मधुमय फुलांचि | 


असा क्टेते, केन्ना कर्ता तुलना मिजे प्रियतमालि चरणाचि ॥१०॥ 
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११३ कामाचि महिमा 
तो 
मृदुल भाषिणी तरुणी लाळ तिजी दन्ता थकून उदपादन जन्वि। 
हडता संमिश्रित स्वाद दूध अनी मोवाचि ॥१॥ 
युवति यी हांव खरे स्नेहबधित असा, । 


जीव असल्या देहा म्हर्णक आत्मा सह दिक्वाक अस ॥२॥ 


अवसर करचाक त्या उज्वल भौरियाचि कामिनीक हृदयान्तु मिजे। 


हे छाया रूपा करि प्रयाण कृपेन तारका मिजे TE 


लगी आकर्षण करीत, दित्ता मका ती नवे जीवित | 
ती सुन्दरी MÍST बत्ता अनी केवल मरण हांव दिकता AIXI 


तरि जत्ता मका विसोस्चाक एक वेळा तेन्ना जत्ता अतिमात्र 
पुनरुथित स्मरण | 
जल्यारि असचि तिजी कान्ति असा सजीव केन्नायि अस्त्रा समान 


वीक्षण ॥५॥ 


ती 
मिजे दोळ्यान्तु मिजे तेजावह प्राणेशु वास करता असा | 
तरि हांव दोव्व्याचि पत्तियो निमीलन कर्ता, वेदना तका 


दिना असा ॥६॥ 


मिजो प्रियतमु कर्ता निवास मिजे दोळ्यान्तु | 
शक्य ना मका ताजेरि काजल लवचान्तु, कर्ता गुप्त हांव 


रूप ताजे ना तरि जल्यान्तु ॥७॥ 


मिजो प्राणनाथु कर्ता वासु मिजे हृदयान्तु; ना हावे खन्चे । 


आहारु उष्ण, ना तरि जल्ले तो अनुभव जत्तलो उष्णाचे ॥८॥ 


भिता करूक गुप्त ताजे रूप, दपिना मिजे दोळे हाव | 


“तिजी प्रणय विरक्ति गेल्या असा' कर्ता रोदन तो गांव ॥९॥ 


पूर्ण आनन्दान मिजे हृदयान्तु तो रबता | 


“तिजी प्रणय विरक्ति गेल्या असा गांव तो संगता ॥१०॥ 
॥0 


११४ सोडिले नियंत्रण 
तो 
कोण प्रणयाभिरुचि पळेयले नन्तर, अत वेदना अनुभव पत्ता | 


“ताल पत्रा गोडो विना ना वेगळी आशा रबता ॥१॥ 


तिजो जीव अनी देह, अपमान लेखान्तु काडिना कायितरि | 


नियंत्रण नत्तिले हाव जत्ता आरूढ तालपत्र गोडारि ॥२॥ 


नियंत्रण अनी पौरुष हावे एक वेळारि धारण केलें | 


आजि, तालपत्र गोडो, हांव प्राप्त केले ॥३॥ 


मिजे पौरुषाचे पंगायि अनी अपमान स्थायीकृत करूक जायना ते | 
मिजे प्रियतमाले वचे म्रोतसा मुकारि अति वेगतेन ते ॥४॥ 


` कृश, फुला समान, कंकण धारण केलेल्या युवति | 
असा मका तालपत्राचो गोडो अनी रात्रीची पीडा दिल्याति ॥५॥ 


॥] 


तालपत्र गोंड्या पासून, हाव चिंतिता मध्यान रात्रि वेव्ठारि | 


तिजे स्नेहाक मका जायना निदेन्चाक एक निमिष तरि ॥६॥ 


ना कोणीय श्रेष्ट एक बायलमनिषीपशि कोणकी आरूढ जायना । 

तालपत्र गोडो, तरि वोडिल्या कामाचे प्रवाहान ॥७॥ 
ती 

तरि कळ्या असा वात्सल्य अनी चारितार्थ्या पसून ते | 


प्रणयबाष्प कर्ता आवरण अनी दित्ता प्रांगण प्रसिद्धितै ॥८॥ 


'कोणाकयि कळना मिजो स्नेहु तशि संगतायि मिजे 
प्रणयित जाव्नु । 
अनी तशि असूनुयि सर्वगिल्या मुखारि हांव वत्ता 
संक्षोभित जान्नु JÍ 
मिजे दोव्व्या मुकारि मूढ ते हस्तायि अनी उत्तापताति 


कित्यामळ्यारि वेदना प्रणयाचि, ती ताका कव्ठनाति ॥१०॥ 
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११५ जनप्रवादाचो प्रचार 
तो 


ये ल्हान जनप्रवाद संरक्षण कर्ता मिजे अमूल्य जीवन | 


जल्यारि चांग भाग्या निमित्ति, जनप्रवाद सर्वत्र चलित जाले ना 


कळनाति तिजे पुष्पा सारके ते दोळे प्रकाशित जत्ता | 
गावंचि किंवदन्ति ती मिजी म्होणु संगता 

नयि वे नगरान्तुले जनप्रवाद एक लाभु मका | 

असा ते = जान्नत्तिले मेळ्या वरि मका 

प्रसरित जनप्रवाद मिजे कामविकाराक उत्थापन कर्ता । 
स्नेहाचि शक्ति अथवा शिथिलीभूत कर्ता 

चड़ एकलो पित्ता, चड़ तो जत्तलो, उल्लासवन्त जाव्न | 
अधिक मिजे अनुरागाचे दकयलो अधिक, ते अस्तले 


मका मधुर जाव्न 


॥१॥ 


॥२॥ 


॥३॥ 


॥४॥| 


Jnd 


ती 

दिकिलो हावे एक वेळारि मात्र तका जल्यारि जनप्रवाद जल्या 

अतिशीग्र व्यापक | 
कशिकी असा काळकावरि केन्ना सर्पान गिळ्यारि चन्द्रमाक ॥६॥ 
जनप्रवाद दिता तका सारें, उदका प्रवाहासमान 
मिजे अवसूले उत्तर, जल्यारि अतंयि मिजी वाडत 

वत्ता यातना ॥७॥ 
असा संगचाक ते अपवाद कर्तालो नाशु आशेक । 
तूप उपयोग करचे मणकि, उज्जो वडवोंन्चाक ॥८॥ 
““भिवूनका! ", ताणे सांगले, जल्यारियि हडिलो 

मका अपवाद एक । 
सर्वाक कळचाक, कित्याक भीव्का हावे अपमानाक? ॥९॥ 
ये नगर जनप्रवाद प्रसार कर्ता अमि दोगेयि आशेतायि | 
अमगेलो प्रेम दित्तोलो दोगांकयि किते आवश्य 

अमि आकांक्षितायि ॥१०॥ 
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